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Стояло ясное летнее утро. Семья Браунов завтракала. 
«Сегодня,— сказал мистер Браун,— мы повезём нашего мед¬ 
вежонка Паддингтона к морю. Денёк самый подходящий 
Кто «за»?» І2 










Джонатан, его сестра Джуди и миссис Браун —все подня¬ 
ли руки, все были «за». А Паддингтон задрал кверху обе 
лапы. Он тоже —«за»! Ц; 
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Началась суматоха, сборы. Брауны так нагрузили машину 
что она еле стронулась с места. [< 














»—с надеждой спросил он. 
«Боюсь, что нет,—вздохнул тот.—Мы только миновали Винд¬ 
зорский замок. До моря ещё ехать и ехать». Щ 







Наконец вот оно, море! Путешественники сразу забыли про 
усталость. Такое спокойное, ласковое море и столько людей 
на пляже Паддингтон видел впервые. 0 






Он вылез из машины и зафырчал от восторга: «Здесь пах¬ 
нет совсем особенно, не так, как в городе».—«Это морской 
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воздух,—объяснила миссис Браун.—Дыши глубже, Паддинг¬ 
тон. Тебе полезно!» [в] 
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на большого дядю, который приседал и делал вдох-вы¬ 
дох.—Миссис Браун!—завопил Паддингтон.—Он сейчас весь 


воздух вдохнёт, и мне ничего не останется!» 


[»] 
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а ребята, захватив спасательный круг и полотенце, броси¬ 
лись к морю. «Паддингтон, пошли купаться!—позвала Джу¬ 
ди.—Поплаваем!» И 






Но Паддингтон не торопился. Он решил как следует под¬ 
готовиться к купанию. А потому надел на себя один, два. 


три, пять... нет, восемь спасательных кругов. И ещё спор¬ 


тивную куртку вдобавок. 


[й] 



И тут же начал тонуть под их тяжестью. «Ах, глупышка! 
воскликнула Джуди, бросаясь ему на помощь. 







и 






«Зачем ты вообще надел эту ужасную куртку?» —спросил 
Джонатан. «Я б-б-боялся, что вода холодная»,—пробормо¬ 
тал Паддингтон. [й] 




Брат с сестрой помогли Паддингтону снять куртку. Наконец 
лапы его были свободны, и он бросился в воду. И поплыл 
так шустро, словно плавал всю жизнь. И 





















«Это мистер Бриггс показывает Панча и Джуди»,— объяс 
нила миссис Браун. Паддингтон подскочил на месте: «На 
казывает Джуди?» Он спутал «показывать» и «наказы 
вать». Ведь он не знал, что Панч и Джуди —любимые кук 
лы в английском театре. [» 







Директор театра, мистер Бриггс, приехал на пляж показы¬ 
вать детям весёлый спектакль про Панча и Джуди. Перед 
шатром собралось много маленьких зрителей, и они очень 
веселились. [ш| 



у— _ 


«Как смеет какой-то мистер Бриггс наказывать Джуди?»— 
возмущённо думал Паддингтон и оглянулся на Браунов. 
Но они были очень заняты — готовили завтрак. [з§ 
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А в это время Джуди и Джонатан вернулись с мороженым 
в руках. «Где же Паддингтон? —спросила Джуди. —От его 
мороженого сейчас останется один стаканчик»». Джонатан 
оглядел пляж: «Ну и ну! Смотри-ка!»» Іі 







еть —кукольный театр 
ітелей к морю. Теат- 
у на бок, совсем как 

Щ 





Шатёр пересёк пляж, перешагнул через старинный замок 
из песка, покрутился вокруг мороженщика и, наконец, бро¬ 
сился в воду. 






«Скорей!—закричала Джуди.—Наперерез!» [15] 
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Но она опоздала. Шатёр свалился в воду. «Да это Пад¬ 
дингтон!»—воскликнула Джуди, когда знакомая фигура в 
шляпе выплыла на поверхность. {ге] 
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«Что же это ты вытворяешь? Второй уж раз я тебя спа¬ 
саю»,—сказала она, вытаскивая медвежонка на берег. [27] 




Паддингтон отряхнулся. «Да нет, это я тебя спасаю! —воз¬ 


мутился он.—Миссис Браун сказала, что тебя там наказы¬ 
вает мистер Бриггс!» @ 





Миссис Браун рассмеялась. «Я не говорила, что мистер 


Бриггс наказывает Джуди,—объяснила она.—Я сказала, что 


он показывает —кукол Панча и Джуди». 
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Зрители расселись прямо на песке. «А ты садись в первый 
ряд,—сказал мистер Бриггс Паддингтону.—Надеюсь, медве¬ 
ди отлично умеют хлопать в ладоши». [з ? ] 
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Медвежонок прекрасно провёл время у моря. Но всё хоро¬ 
шее когда-нибудь кончается. Стало смеркаться, и пришло 
время уезжать. Напоследок Паддингтон поднял высоко бан¬ 


ку из-под апельсинового джема. 


[у’ 
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